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No. 3886. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS AMENDING THE AGREE-
MENT OF 9 SEPTEMBERAND 26 OCTOBER19422RELA4r-
ING TO THE CONSTRUCTION OF THE INTER-AMERI-
CAN HIGHWAY IN HONDURAS. TEGUCIGALPA,
10 AND 12 MAY 1955

I

TheHonduran Ministerfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[TRANSLATIONs — TRADUCTION
4

J

SECRETARIA DE RELACIONES

EXTERIORES DE LA REPtTBLICA

DE HONDURAS

Sección Diplomatica

Palacio Nacional

DEPARTMENT OF FOREIGN

AFFAIRS OF THE REPUBLIC

OF HONDURAS

Diplomatic Section

National Palace

Señor Embajador:

Tegucigaipa,D. C.
10 de Mayo de 1955

Tengo la honra de referirme al
convenio entre nuestros Gobiernos
efectuadomediantecanje de notas el
9 de Septiembrey 26 de Octubrede
1942 con respectoa Ia Ley Pübiicade
los EstadosUnidos No. 375,55 Esta-
tuto, 860, aprobadoci 26 de Diciembre
de 1941 queestipulala cooperaciónde
los EstadosUnidos de America con
las Repüblicascentroamericanasen la
construcción de la Carretera Inter-
americana.Asimismohagoreferenciaa

Mr. Ambassador:

Tegucigalpa,D. C.
May 10, 1955

I have the honor to refer to the
agreementbetweenour Governments
effected by an exchangeof notes on
September9 and October 26, 1942,2
with respect to U. S. Public Law
375, 55 Stat. 860, approvedDecember
26, 1941, whichprovidesfor coopera-
tion by the United Statesof America
with the Central American Republics
in the construction of the Inter-
American Highway. I also refer to
Public Law769, approvedSeptember7,

NotaNo. 530.-A. L. NoteNo. 530-A. L.

1 Cameinto force on 12 May 1955 by theexchangeof thesaidnotes.
~United Nations, TreatySeries,Vol. 24, p. 209.
Translationby theGovernmentof theUnitedStatesof America.

~Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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Ley Püblica 769 aprobado el 7 de
Septiembrede 1950, enmendandola
Ley Püblica 375 que contieneciertas
provisionesadicionalesconrelacióna la
futura construccióncooperativade esta
carretera.

A este respectoy con autorización
especifica de ml Gobierno, por la
presentesolicito formaimentela parti-
cipaciónde Hondurasenla proyectada
continuadacooperaciónen dicha con-
strucción.

Asimismo estoyfacultado paraofre-
cer las seguridadesrequeridas en la
Sección 1,1’ de la Ley Pi’iblica 769,
aprobadoel 7 de Septiembrede 1950
en ci sentido que el Gobierno de
Hondurasasientea las provisionesdci
mismo y quecuentacon un organismo
adecuadamentecapacitado para ad-
ministrar las funcionesrequeridasde
Hondurasde conformidadcon la icy.
Mi Gob iernoasimismoconviene,como
lo especificala icy, que las solicitudes
que éste haga de tiempo en tiempo
para obtener fondos de los Estados
Unidos de Americade partidosautori-
zados por Ia ley, serán paraia cons-
trucción de tramosde la carreterade
conformidad con normas adecuadas
para lienar las demandasactualesy
futuras del tráfico.

A menos que ci Secretario de
Estado de los Estados Unidos de
America determine lo contrario con
referencia a proyectosespecificos en
Hondurasrelativos a distintos tramos
de la Carretera,es entendidoque de
conformidadconla ley los desembolsos
de fondos de los EstadosUnidos de
America no se harán en proyecto
alguno a menosque Hondurasaporte
y hagadisponiblesparasudesembolso
en relación al mismo una sumaigual

1950, amending Public Law 375,
whichcontainscertainadditionalprovi-
sionsconcerningthefuturecooperative
constructionof this highway.

In this connection, and with my
Government’sspecific authorization,I
hereby formally requestthe participa-
tion of Honduras in the proposed
continued cooperation in the said
construction.

I am also authorized to offer the
assurancesrequiredby Section 11 of
Public Law 769, approvedSeptember
7, 1950, to the effectthat the Govern-
ment of Hondurasagreesto the provi-
sionsthereofandthat it hasan agency
adequately capable of administering
the functions required of Honduras
underthe said law. My Government
likewise agrees, as specified by the
law, that the applicationswhich it may
make from time to time in order to
obtain funds of the United Statesof
Americafromappropriationsauthorized
by thelaw,shallbe for theconstruction
of sectionsof the highway in accord-
ancewith adequatestandardsto meet
present and future traffic demands.

Unless the Secretaryof Stateof the
United States of America should
determine otherwise with reference
to specific projects in Hondurascon-
cerningdifferent sectionsof the high-
way, it is understoodthat in accord-
ance with the law no disbursement
of fundsof theUnitedStatesof America
shall be made for any project unless
Hondurascontributesandmakesavail-
able for disbursementin connection
therewith a sumequal to at least one-

Vol. 270-2
N°3886
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a por lo menosuna tercera parte del
desembolso total hecho por ambos
Gobiernos.

El Gobiernode Hondurasreconoce
los requisitosde ley en el sentido de
que en dichos proyectospara tramos
de la Carreteratodos los desembolsos
que se hagan para la compra de
material, equipo y abastecimientosse
harán, siempreque seapráctico,para
Ia comprade productosde losEstados
Unidos de America o de Honduras;
y la obra de construccióna realizarse
bajo contrato,sethdadaa Ia publicidad
por un tiemporazonablepor ci Minis-
tro de Fomento de Honduras, otor-
gándosecontratasde conformidadcon
dichos avisos con la aprobación del
Secretariodel Comerciode losEstados
Unidos de America.

Adem~sy comoseconvinoen recien-
tes conversacionesentrerepresentantes
de Ia Embajadade Hondurasen los
Estados Unidos y funcionarios del
Departamentode Estado de los Esta-
dos Unidos de America, el Gobierno
de Hondurasdesea informar al Go-
bierno de Vuestra Excelencia que
especificamenteconviene, de confor-
midad con Ia Icy:
1) Que suministrará,sin la participa..

ción de fondosde los EstadosUni-
dos, toda Ia servidumbrede paso
que sea necesaria para Ia cons-
trucción de Ia Carretera Inter-.
americanaen Honduras,cual servi-
dumbre de paso será de ancho
minimo en donde sea práctico, de
100 metros en zonas ruralesy de
50 metrosen municipalidadesy que
dicha servidumbre de paso por
siempreseráinviolable como parte
de la carreterapara uso p~iblico;

third of the total disbursementmade
by both Governments.

The Governmentof Hondurasac-
knowledgesthe law’s requirementsto
the effect that in such projects for
sectionsof the highway all disburse-
ments made for the purchase of
materials, equipment, and supplies
shall, whenever practicable, be for
the purchase of products of the
United States of America or of
Honduras;andthe constructionwork
to be done under contract shall be
publicly announcedfor a reasonable
time by the Minister of Development
of Honduras,contractsbeing awarded
in conformity with such announce-
ments, with the approval of the
Secretaryof Commerceof the United
Statesof America.

Furthermore,aswasagreedin recent
conversationsbetweenrepresentatives
of the Embassyof Honduras in the
United States and officials of the
Department of State of the United
States of America, the Government
of Honduras desiresto inform Your
Excellency’sGovernmentthat it specif-
ically agrees, in accordancewith the
law:
(1) That it will furnish,without parti-

cipation of United States funds,
such right-of-way as may be nec-
essaryfor the construction of the
Inter-American Highway in Hon-
duras,which right-of-way shall be
of a minimum width, wherever
practicable,of 100 metersin rural
zonesandof 50 metersin munici-
palities,andthatsuchright-of-way
shall be forever inviolable as part
of the highway for public use;

No. 3886
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2) Que no impondráni permitirá que
se cobre portazgo por el uso por
parte de vehIculos o personasde
tramo algunode la Carreteracons-
truida de conformidad con las
estipulacionesde Ia mencionadaley
aprobadaci 26 de Diciembre de
1941 y enmiendas a la misma;

3) Que no gravará ni fijará, directa o
indirectamente cuota, tasa u otro
cargo por el uso de dicha carretera
por parte de vehiculoso personas
de los EstadosUnidos de America
que no seaigualmenteaplicablea
vehiculos o personasde Honduras;
y que no impondrá ni gravará,
directa o indirectamente,cuotas,
tasasu otros cargos por ci uso de
dicha carreterapor parte de vehi-
cubs del Gobierno de los Estados
Unidos de America;

4) Que continuaráotorgandorecono-
cimiento reciprocoa la matrIculade
vehiculosy permisosparaconducir
de conformidadcon las provisiones
de Ia Convención para la Regla-
mentación del Tráfico Automo-
vilIstico interamericanoinaugurada
parasufirma enla Union Panameri-
canade Washingtonel 15 de Di-
ciembrede 1943, y de la cual son
firmantes Hondurasy los Estados
Unidosde America,o de cualquiera
otro tratado o convenio interna-
cionalqueestablezcareconocimien-
to reciprocosimilar; y

5) Que mantendráel tramo actual-
menteterminadode dichaCarretera
y todasecciOndel tramo incompleto
de la misma, a medida que cada
secciónseaterminada,en condición

(2) That it will not levy, nor permit the
collection of, any toll for the use
by vehicles or persons of any
sectionof the highwayconstructed
in accordancewith the provisions
of thesaidlaw approved December
26, 1941,andamendmentsthereof;

(3) That it will not levy or impose,
directly or indirectly, any toll,
fee, or other charge for the use
of the said highway by vehicles
or personsfrom the United States
of America that is not likewise
applicable to vehicles or persons
from Honduras; and that it will
not levy or impose, directly or
indirectly, tolls, fees, or other
chargesfor the useof the highway
by vehiclesbelongingto the Gov-
ernmentof the United Statesof
America;

(4) That it will continue to grant
reciprocalrecognitionto the regis-
tration of vehiclesanddrivingper-
mits in accordancewith the provi-
sions of the Convention for the
Regulationof Inter-AmericanAuto-
motiveTraffic openedfor signature
in the Pan American Union in
Washington on December 15,
1943,’ which has beensigned by
Hondurasand the United States
of America, or of any other
international treaty or convention
establishingsimilar reciprocal re-
cognition; and

(5) That it will maintain the section
of thesaidhighwaynow completed,
andall sectionsof the incompleted
part thereof, as each section is-
completed,in aconditionadequate

1 United Statesof America: Treaties and Other InternationalActs Series1567.
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adecuadaparallenar las necesidades
del tráfico actual y futuro y que,
hastadondesea práctico,suminis-
trará el mantenimientode todoslos
tramosparcialmenteterminadosde
dicha carreteraque hayan sido o
seaninauguradosparaci tráfico.
Mi Gobierno asimismo conviene

queen reconocimientodel hecho que
Ia CarreteraInteramericanaesproyecto
de inusitada significaciOn de carácter
econOmicoy cultural paraHonduras,y
una obra páblica de importanciana-
cional en ci interés colectivo püblico
de Honduras,serátenidapor unaa la
cual las provisionesexistentesdeleyes
obreras nacionalesde Honduras, re-
lativas a renunciasy al ejercicio de la
discreciónejecutiva,aplicaránenfavor
del proyecto cooperativo.

Al aceptar las estipulacionesde la
Ley Püblica 769, aprobado ci 7 de
Septiembrede 1950, enmendatoriode
la Ley Pi~ibIica375,aprobadoci 26 de
Diciembrede 1941,y al convenirenlas
estipulaciones elaboradas anterior-
mente, mi Gobierno sugiere que ci
presentecanjede notasconstituyauna
enmiendraal convenio original entre
nuestros gobiernos contenido en ci
canje de notas fechadasci 9 de Sep-
tiembre y 26 de Octubre de 1942.
Asimismo se sugiereque las notaspor
la presente canjeadas sean tenidas
como enmiendaformala la DeclaraciOn
de Proyecto y Memorandumde En-
tendimientoefectivo ci 21 de Diciem-
bre de 1942 entre ci Gobierno de
Hondurasy ci Comisionado de Car-
reterasPüblicasde los EstadosUnidos
de Americay quecualquieraenmienda
futura no sealimitada al tema de este

to meet the needsof presentand
future traffic, and that it will, in
so far as practicable, provide
maintenanceof all the partially
completedsectionsof saidhighway
which have been or may hereafter
be openedto traffic.

My Governmentlikewiseagreesthat
in recognition of the fact that the
Inter-American Highway is a project
of unusual economic and cultural
significancefor Honduras,anda public
work of national importance in the
collective public interestof Honduras,
it shall be consideredone to which
existing provisions of the national
labor laws of Honduras respecting
waivers and the exerciseof executive
discretion shall apply for the benefit
of the cooperativeproject.

In acceptingthe provisionsof Public
Law 769, approved September 7,
1950, amending Public Law 375,
approvedDecember26, 1941, and in
agreeingto the stipulationsset forth
hereinabove,my Governmentsuggests
that the present exchange of notes
constitutes an amendment to the
original agreementbetweenour Gov-
ernmentscontainedin the exchangeof
notesdatedSeptember9 andOctober
26, 1942. It also suggeststhat the
current exchange of notes be
regardedasa formal amendmentto the
Project Statementand Memorandum
of Understandingeffective December
21, 1942,1 between the Government
of Hondurasandthe Commissionerof
Public Roadsof the United Statesof
America,andthat any further amend-
ment not be limited to the subject
matter of this exchangeof notes but

Not printedby the Departmentof Stateof theUnitedStatesof America.

No. 3886
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canje de notas sino podrá incluir be permitted to include such other
otrosasuntosdecaráctertécnicocomo mattersof a technicalcharacteras will
también facilitar la cooperaciOnpro- facilitate the proposedcooperation.
puesta.

Acepte,VuestraExcelencia,lasreno- Accept, Excellency, the renewed
vadas seguridadesde mi más alta y assurancesof my highest and most
distinguida consideraciOn, distinguished consideration.

Esteban MENDOZA EstebanMENDOZA

ExcelentIsimo His Excellency
SeñorWhiting Willauer Whiting Willauer
EmbajadorExtraordinario AmbassadorExtraordinary

y Plenipotenciario and Plenipotentiary
de los Estados Unidos of the United States
de America of America

EmbajadaAmericana American Embassy
Ciudad City

II

The AmericanAmbassadorto the Honduran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGNSERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 147
Tegucigalpa, D. C., May 12, 1955

Excellency:

I have the honor to acknowledgethe receipt of Your Excellency’s note
No. 530-A. L. of May 10, 1955 in which you requestthe continuedcooperation
of the Governmentof the UnitedStatesin theconstructionof theInter-American
Highway in Hondurasin accordancewith the termsand conditions of United
StatesPublic Law 769, approvedSeptember7, 1950, as amendatoryof Public
Law 375, approvedDecember26, 1941.

I take pleasurein informing Your Excellency that the assurancesoffered
are satisfactoryto the Governmentof the United States. It is consequently
the intention of this Governmentto extendto the HonduranGovernmentthe
cooperationenvisagedin the law andsetforth by this exchangeof notes,subject
to the appropriationof necessaryfunds by the Congressof the United States.

As suggestedby your Government,it is agreedthat the current exchange
of notesshallbe regardedas a formal amendmentto the ProjectStatementand
Memorandumof UnderstandingeffectiveDecember21, 1942betweentheGov-
ernmentof Hondurasand the Commissionerof Public Roads of the United

N°388~
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States; and that any further amendmentshall not be limited to the subject
matterof this exchange of notes, but may includesuchothermattersof a technical
characteras will facilitate the proposedcooperation. It is further agreedthat
the currentexchangeof notesconstitutesan amendmentto the original agree-
ment betweenour two Governmentscontainedin the exchangeof notes dated
September9 andOctober26, 1942.

Accept,Excellency,therenewedassurancesof my highestandmostdistin-
guished consideration.

Whiting WILLAUER

His ExcellencyDr. EstebanMendoza
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa,D. C.
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